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บทคัดย่อ 

 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเหตุและปัจจัยในการสลับภาษามลายูถิ่นปัตตานี-ภาษาไทย-ภาษาอังกฤษ 
และศึกษาหน้าที่และลักษณะของการสลับภาษามลายูถิ่นปัตตานี-ภาษาไทย-ภาษาอังกฤษของครูผู้สอนภาษาอังกฤษใน 
พื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ กลุ่มตัวอย่างในการศึกษาครั้งนี้ คือ ครูผู้สอนภาษาอังกฤษในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนา
ควบคู่สามัญในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนใต้ภาคใต้ (ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส ) จ านวน 10 คน โดยใช้วิธีการสุ่มแบบ
หลายขั้นตอน เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยได้แก่แบบบันทึกการสังเกตการณ์การสอนและแบบบันทึกการสัมภาษณ์ โดยใช้
วิธีการวิเคราะห์ตามหลักการวิจัยเชิงคุณภาพแบบพรรณนา ผลวิจัยพบว่า  เหตุและปัจจัยในการสลับภาษาในห้องเรียน 
ได้แก่การแสดงความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล การแสดงสถานะทางสังคม การพูดหัวข้อหรือประเด็นที่เกี่ยวข้องการแสดง
ความรู้สึกหรืออารมณ์ การแสดงอัตลักษณ์ การให้ความส าคัญด้านความหมาย การโน้มน้าวผู้ฟัง นอกจากนี้ยังพบว่า หน้าท่ี
และลักษณะในการสลับภาษาประกอบด้วย การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง การอุทาน การซ้ าข้อความ
เพื่อเน้นย้ า การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายข้ึน การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว และการแสดงความคิดเห็น 
  

ค าส าคัญ: การสลับภาษา การเรียนการสอนภาษาอังกฤษ ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศ  
 

Abstract 
 This article aimed to investigate reasons and factors affecting the codes-switching of Pattani-Malay 
dialect, Thai, and English and explore functions and forms of codes- switching of Pattani-Malay dialect, 
Thai, and English of English teachers in the three southern border provinces of Thailand. The multi-stage 
sampling technique was employed in order to get 10 teachers as the samples. The data collection 
tools were field notes and scripts of audio-recordings for classroom observation and a semi-structured 
interview. Qualitative descriptive analysis and percentage were used. The results revealed that the 
teachers tend to switch their codes in the classroom in order to show the interpersonal relationship, to 
raise the social status, to speak the relevant topic or issue, to express emotion or feeling, to show the 
identity, to emphasize the significance of meaning, and to persuade the audience. Moreover, this study 
also found that there are many functions and forms of codes-switching; quotation, addressee 
specification, interjection, reiteration, message qualification, personalization versus objectification, and 
expression of ideas.  
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บทน า 
 การสลับภาษาในการเรียนภาษาอังกฤษนั้นยังมีความคิดเห็นที่ขัดแย้งอยู่มาก ซึ่งการสลับภาษาของครูผู้ สอน
อาจจะเกิดขึ้นโดยไม่รู้ตัว ซึ่งถือว่าเป็นพฤติกรรมการสลับภาษาอัตโนมัติ มีงานวิจัยมากมายที่มีการศึกษาเรื่องการสลับ
ภาษาในตลอด 20 ปีที่ผ่านมา  [1] และมีการพัฒนางานวิจัยที่ เกี่ยวข้องกับการสลับภาษาในการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศมากขึ้น จนท าให้ประเด็นการสลับภาษาเป็นเรื่องที่น่าสนใจ โดยที่หน้าท่ีและลักษณะของการสลับภาษามี 
6 หน้าที่และลักษณะได้แก่ การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง การอุทาน การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น และการท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว [2] ซึ่งหน้าที่ของการสลับภาษาทั้ง 
6 หน้าที่นี้คล้ายกับตัวบอกความหมายจากปริบท (Contextualization Cues) ซึ่งเป็นได้ทั้งสถานการณ์ภาษาและจากตัว
ภาษาเอง [3] และตัวบอกความหมายจากปริบท คือ รูปนัย (Form) ทุกรูปที่ผู้ร่วมสนทนาใช้เพื่อสร้างบริบททางภาษา
ส าหรับการตีความถ้อยความที่เฉพาะเจาะจงตามคุณสมบัติของตัวบอกความหมายจากปริบท [4] 
 ลักษณะและหน้าที่ของการสลับภาษานั้นได้รับการศึกษาในห้องเรียนภาษาอังกฤษทั้งในฐานะภาษาทีส่องและ
ในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่งงานวิจัยด้านการสลับภาษาได้รับความนิยมศึกษาในห้องเรียนหรือบริบทที่
เป็นลักษณะสังคมสองภาษา เช่นงาน วิจัยที่ศึกษาการสลับภาษาในโรงเรียนประถมศึกษาสามแห่งในเคนย่า ซึ่งมีการใช้
ภาษาอังกฤษ ภาษาสวาฮิลี และภาษาแม่ในเคนย่าถูกน ามาใช้ในการเรียนการสอนในห้องเรียน จุดมุ่งหมายของการศึกษา
คือศึกษาวิเคราะห์และสังเกตเกี่ยวกับวิธีการที่ครูใช้หลายภาษาในระหว่างการเรียนการสอนและวิธีการที่พวกเขาใช้การ
สลับภาษาในห้องเรียนโรงเรียน [5] และยังมีนักวิจัยที่ได้ศึกษาการท างานและหน้าที่ของการสลับภาษาในห้องเรียนสอน
ภาษาอังกฤษในศรีลังกา [6] เมื่อน าผลการวิจัยของศึกษา Canagarajah [6] มาเปรียบเทียบกับ Merritt et.al. [5] พบว่ามี
ความคล้ายคลึงกันในหลาย ๆ ด้าน ทั้งในแง่ของการอธิบายหน้าที่ต่าง ๆ ของการสลับภาษาในห้องเรียนและน าเสนอ
เกี่ยวกับความแตกต่างของการสลับภาษา การเปรียบเทียบทั้งสองการศึกษาแสดงให้เห็นประเภทของการสลับภาษาอย่าง
ชัดเจน นอกจากนี้ ยังมีนักวิจัยอีกหลายคนที่มองว่า การสลับภาษาในห้องเรียนภาษาต่างประเทศเป็นเรื่องที่ดีที่จะช่วยให้
เข้าใจภาษาท่ีสองได้เร็วขึ้นและช้ีให้เห็นอีกว่า ครูผู้สอนภาษาควรจะเห็นประโยชน์จากการสลับภาษาซึ่งการใช้ภาษาแม่จะมี
บทบาทส าคัญในการเข้าใจภาษาท่ีสอง [7]  
 ในสังคมสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ของไทยมีการสลับภาษาไปมามากมายหลายพื้นที่และหลายกลุ่มคน ซึ่ง
เป็นที่แน่ชัดอยู่แล้วว่า การสลับภาษาจะต้องเกิดขึ้นอย่างแน่นนอนตามบริบท โอกาส และบุคคลที่ต้องการจะสื่อสารด้วย 
เช่น ภาษาถิ่นมลายูปัตตานีจะใช้พูดหรือสื่อสารในชีวิตประจ าวันทั่วไป แต่จะมีการสลับภาษาเป็นภาษาไทยกลางก็ต่อเมื่อ
จ าเป็นจะต้องติดต่องานทีเ่กี่ยวกับทางราชการหรือหน่วยงานของรัฐ อีกปัจจัยหนึ่ง คือ กลุ่มบุคคลที่สนทนาด้วย เช่น ภาษา
ถิ่นมลายูปัตตานีจะใช้สื่อสารกันในหมู่ผู้ที่นับถือศาสนาอิสลามโดยส่วนมาก ฉะนั้น  ถ้าผู้ที่นับถือศาสนาอิสลามจะสื่อสาร
กับศาสนิกชนอื่น ก็จะมีการสลับภาษาเป็นภาษาไทยกลาง เป็นต้น ซึ่งรวมถึงการสลับภาษาในห้องเรียนของครูผู้สอนด้วย
เช่นกัน ซึ่งปัจจุบันการสอนภาษาอังกฤษของครูในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้เป็นอีกพื้นที่หนึ่งที่น่าสนใจศึกษาเรื่อง
การสลับภาษาเพราะภาษามลายูถิ่นปัตตานีถูกใช้อย่างแพร่หลายมากกว่าภาษาไทยกลาง ซึ่งตัวผู้เรียนเองก็จะคุ้นชินกับ
ภาษามลายูถิ่นปัตตานีมากกว่าภาษาไทยกลางท าให้มีการใช้ภาษาที่มีการสลับภาษาข้ึนโดยปริยาย ด้วยเหตุนี้ จึงท าให้
ผู้วิจัยเล็งเห็นถึงความส าคัญของการใช้ภาษาในการสื่อสารและสนใจที่จะศึกษาเหตุและปัจจัยในการสลับภาษา รวมถึง
หน้าท่ีและลักษณะของการสลบัภาษาของครูผูส้อนภาษาอังกฤษต่อการสลบัภาษามลายูถิ่นปัตตาน-ีภาษาไทย-ภาษาอังกฤษ
ในห้องเรียนภาษาอังกฤษในพ้ืนท่ีสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ 
 
ระเบียบวิธีการศึกษา 
 การศึกษาครั้งนี้จะเป็นการศึกษาการสลับภาษามลายูถิ่นปัตตานี-ภาษาไทย-ภาษาอังกฤษในการเรียนการสอน
ของครูผู้สอนภาษาอังกฤษในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ซึ่งจะครอบคุลมประเด็นท่ีศึกษา ได้แก่ 1) เหตุและปัจจัยใน
การสลับภาษา 2) หน้าที่และลักษณะของการสลับภาษา ซึ่งถือได้ว่าการสลับภาษาก็เป็นอีกกลไกหนึ่งของครูผู้สอนภาษา 
อังกฤษท่ีจะน าภาษาถ่ินมาใช้ในห้องเรียนตามวัตถุประสงค์ต่าง ๆ  
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บทน า 
 การสลับภาษาในการเรียนภาษาอังกฤษนั้นยังมีความคิดเห็นที่ขัดแย้งอยู่มาก ซึ่งการสลับภาษาของครูผู้ สอน
อาจจะเกิดขึ้นโดยไม่รู้ตัว ซึ่งถือว่าเป็นพฤติกรรมการสลับภาษาอัตโนมัติ มีงานวิจัยมากมายที่มีการศึกษาเรื่องการสลับ
ภาษาในตลอด 20 ปีที่ผ่านมา  [1] และมีการพัฒนางานวิจัยที่ เกี่ยวข้องกับการสลับภาษาในการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศมากขึ้น จนท าให้ประเด็นการสลับภาษาเป็นเรื่องที่น่าสนใจ โดยที่หน้าท่ีและลักษณะของการสลับภาษามี 
6 หน้าที่และลักษณะได้แก่ การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง การอุทาน การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น และการท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว [2] ซึ่งหน้าที่ของการสลับภาษาทั้ง 
6 หน้าที่นี้คล้ายกับตัวบอกความหมายจากปริบท (Contextualization Cues) ซึ่งเป็นได้ทั้งสถานการณ์ภาษาและจากตัว
ภาษาเอง [3] และตัวบอกความหมายจากปริบท คือ รูปนัย (Form) ทุกรูปที่ผู้ร่วมสนทนาใช้เพื่อสร้างบริบททางภาษา
ส าหรับการตีความถ้อยความที่เฉพาะเจาะจงตามคุณสมบัติของตัวบอกความหมายจากปริบท [4] 
 ลักษณะและหน้าที่ของการสลับภาษานั้นได้รับการศึกษาในห้องเรียนภาษาอังกฤษทั้งในฐานะภาษาทีส่องและ
ในฐานะภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่งงานวิจัยด้านการสลับภาษาได้รับความนิยมศึกษาในห้องเรียนหรือบริบทที่
เป็นลักษณะสังคมสองภาษา เช่นงาน วิจัยที่ศึกษาการสลับภาษาในโรงเรียนประถมศึกษาสามแห่งในเคนย่า ซึ่งมีการใช้
ภาษาอังกฤษ ภาษาสวาฮิลี และภาษาแม่ในเคนย่าถูกน ามาใช้ในการเรียนการสอนในห้องเรียน จุดมุ่งหมายของการศึกษา
คือศึกษาวิเคราะห์และสังเกตเกี่ยวกับวิธีการที่ครูใช้หลายภาษาในระหว่างการเรียนการสอนและวิธีการที่พวกเขาใช้การ
สลับภาษาในห้องเรียนโรงเรียน [5] และยังมีนักวิจัยที่ได้ศึกษาการท างานและหน้าที่ของการสลับภาษาในห้องเรียนสอน
ภาษาอังกฤษในศรีลังกา [6] เมื่อน าผลการวิจัยของศึกษา Canagarajah [6] มาเปรียบเทียบกับ Merritt et.al. [5] พบว่ามี
ความคล้ายคลึงกันในหลาย ๆ ด้าน ทั้งในแง่ของการอธิบายหน้าที่ต่าง ๆ ของการสลับภาษาในห้องเรียนและน าเสนอ
เกี่ยวกับความแตกต่างของการสลับภาษา การเปรียบเทียบทั้งสองการศึกษาแสดงให้เห็นประเภทของการสลับภาษาอย่าง
ชัดเจน นอกจากนี้ ยังมีนักวิจัยอีกหลายคนที่มองว่า การสลับภาษาในห้องเรียนภาษาต่างประเทศเป็นเรื่องที่ดีที่จะช่วยให้
เข้าใจภาษาท่ีสองได้เร็วขึ้นและช้ีให้เห็นอีกว่า ครูผู้สอนภาษาควรจะเห็นประโยชน์จากการสลับภาษาซึ่งการใช้ภาษาแม่จะมี
บทบาทส าคัญในการเข้าใจภาษาท่ีสอง [7]  
 ในสังคมสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ของไทยมีการสลับภาษาไปมามากมายหลายพื้นท่ีและหลายกลุ่มคน ซึ่ง
เป็นที่แน่ชัดอยู่แล้วว่า การสลับภาษาจะต้องเกิดขึ้นอย่างแน่นนอนตามบริบท โอกาส และบุคคลที่ต้องการจะสื่อสารด้วย 
เช่น ภาษาถิ่นมลายูปัตตานีจะใช้พูดหรือสื่อสารในชีวิตประจ าวันทั่วไป แต่จะมีการสลับภาษาเป็นภาษาไทยกลางก็ต่อเมื่อ
จ าเป็นจะต้องติดต่องานทีเ่กี่ยวกับทางราชการหรือหน่วยงานของรัฐ อีกปัจจัยหนึ่ง คือ กลุ่มบุคคลที่สนทนาด้วย เช่น ภาษา
ถิ่นมลายูปัตตานีจะใช้สื่อสารกันในหมู่ผู้ที่นับถือศาสนาอิสลามโดยส่วนมาก ฉะนั้น  ถ้าผู้ที่นับถือศาสนาอิสลามจะสื่อสาร
กับศาสนิกชนอื่น ก็จะมีการสลับภาษาเป็นภาษาไทยกลาง เป็นต้น ซึ่งรวมถึงการสลับภาษาในห้องเรียนของครูผู้สอนด้วย
เช่นกัน ซึ่งปัจจุบันการสอนภาษาอังกฤษของครูในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้เป็นอีกพื้นที่หนึ่งที่น่าสนใจศึกษาเรื่อง
การสลับภาษาเพราะภาษามลายูถิ่นปัตตานีถูกใช้อย่างแพร่หลายมากกว่าภาษาไทยกลาง ซึ่งตัวผู้เรียนเองก็จะคุ้นชินกับ
ภาษามลายูถิ่นปัตตานีมากกว่าภาษาไทยกลางท าให้มีการใช้ภาษาที่มีการสลับภาษาขึ้นโดยปริยาย ด้วยเหตุนี้ จึงท าให้
ผู้วิจัยเล็งเห็นถึงความส าคัญของการใช้ภาษาในการสื่อสารและสนใจที่จะศึกษาเหตุและปัจจัยในการสลับภาษา รวมถึง
หน้าท่ีและลักษณะของการสลบัภาษาของครูผูส้อนภาษาอังกฤษต่อการสลบัภาษามลายูถิ่นปัตตาน-ีภาษาไทย-ภาษาอังกฤษ
ในห้องเรียนภาษาอังกฤษในพ้ืนท่ีสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ 
 
ระเบียบวิธีการศึกษา 
 การศึกษาครั้งนี้จะเป็นการศึกษาการสลับภาษามลายูถิ่นปัตตานี-ภาษาไทย-ภาษาอังกฤษในการเรียนการสอน
ของครูผู้สอนภาษาอังกฤษในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ซึ่งจะครอบคุลมประเด็นท่ีศึกษา ได้แก่ 1) เหตุและปัจจัยใน
การสลับภาษา 2) หน้าที่และลักษณะของการสลับภาษา ซึ่งถือได้ว่าการสลับภาษาก็เป็นอีกกลไกหนึ่งของครูผู้สอนภาษา 
อังกฤษท่ีจะน าภาษาถ่ินมาใช้ในห้องเรียนตามวัตถุประสงค์ต่าง ๆ  
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 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
  ประชากร 
  (1) ครูผู้สอนภาษาอังกฤษในโรงเรียนในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนใต้ภาคใต้ (ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส) 
   กลุ่มตัวอย่าง 
  (1) ครูผู้สอนภาษาอังกฤษในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคู่สามัญในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนใต้
ภาคใต้ (ปัตตานี ยะลา และนราธิวาส) ในระดับมัธยมศึกษาตอนต้นท่ีมีการใช้การสลับภาษามลายูถิ่นปัตตานี-ภาษาไทย-
ภาษาอังกฤษในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ จ านวน 10 คน โดยใช้วิธีการสุ่มแบบหลายขั้นตอน โดยกลุ่มตัวอย่าง
ครูผู้สอนภาษาอังกฤษทั้งหมดเป็นผู้ที่นับถือศาสนาอิสลามและพูดภาษามลายูถิ่นปัตตานีเป็นภาษาแม่  
 เคร่ืองมือท่ีใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 
  (1) แบบบันทึกการสังเกตการณ์การสอนในห้องเรียนภาษาอังกฤษ โดยเก็บข้อมูลโดยการจดบันทึก 
การบันทึกภาพและเสียงของผู้เข้าร่วมวิจัย 
  (2) แบบบันทึกการสัมภาษณ์ครผููส้อนภาษาอังกฤษในเรื่องการสลับภาษา 
 วิธีการสร้างเคร่ืองมือ 
 ผู้วิจัยสร้างเครื่องมือในการศึกษา 2 ชุด และมีขั้นตอนดังนี ้
  (1) การสร้างแบบบันทึกการสังเกตการณ์การสอนในห้องเรียนภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยได้พัฒนาและ
ประยุกต์จากงานวิจัย [3] โดยเน้นหน้าท่ีและลักษณะของการสลับภาษา มี 6 หน้าท่ีและลักษณะ ได้แก่ การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง 
การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง การอุทาน การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น 
และการท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว จากนั้นจะน าแบบประเมินมาตรวจสอบ แก้ไข และปรับภาษาเพื่อให้เกิดความ
ชัดเจน แล้วน าแบบประเมินไปให้ผู้เช่ียวชาญตรวจสอบและน าไปทดลองประเมินจริงบางโรงเรียน จากนั้นน าข้อมูลที่ได้
กลับมาปรับแก้แบบประเมินให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้นเพื่อจะน าไปใช้บันทึกการสังเกตการณ์การสอนในห้องเรียนภาษาอังกฤษใน
โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคู่สามัญ 
  (2) แบบบันทึกการสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง (Semi-Structured Interviews) ของครูผู้สอน
ภาษาอังกฤษในเรื่องการสลับภาษาจะพัฒนามาจากการค้นคว้าต ารา เอกสาร บทความวิชาการ งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง แล้ว
ก าหนดค าถามให้ครอบคลุมตามวัตถุประสงค์ของการศึกษา และสอดคล้องกับแบบบันทึกการสังเกตการสอนโดยการ
สัมภาษณ์จะประกอบด้วยข้อมูล 4 ส่วน ได้แก่ ส่วนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม ส่วนที่ 2 ความถี่ในการสลับ
ภาษา ส่วนที่ 3 เหตุและปัจจัยที่ส่งผลต่อการสลับภาษา และส่วนที่ 4 ข้อเสนอแนะอื่น ๆ จากนั้นจะน าแบบบันทึกการ
สัมภาษณ์มาตรวจสอบเพื่อให้เกิดความชัดเจน แล้วน าไปทดลองสอบถามจริงในบางโรงเรียนและน าข้อมูลที่ได้กลับมา
ปรับแก้แบบสอบถามให้สมบูรณ์ยิ่งข้ึน เพื่อจะน าไปใช้ในการเก็บข้อมูลจริงต่อไป 
 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลด้วยตนเอง โดยลงพื้นท่ีศึกษาในช่วงวันท างานปกติ (วันจันทร์-ศุกร์) แต่บางครั้งผู้วิจัยลง
พื้นที่ในช่วงวันหยุดราชการ (เสาร์-อาทิตย์) และวันหยุดนักขัตฤกษ์ ซึ่งแบ่งการเก็บรวบรวมข้อมูลออกเป็น 3 ระยะดังนี้ 
  ระยะที่ 1 การส ารวจข้อมูลโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคู่สามัญในพื้นท่ีสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ 
จ านวน 10 แห่ง และส ารวจการใช้การสลับภาษาของครูผู้สอนภาษาในการเรียนการสอนในโรงเรียนนั้น  ๆ เพื่อจะได้น า
ข้อมูลเบื้องต้นมาวางแผนในการขอความอนุเคราะห์ในการสังเกตการณ์และการสัมภาษณ์ในครั้งต่อไป  
  ระยะที่ 2 การสังเกตการณ์สอนของครูผู้สอนภาษาอังกฤษในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคู่สามัญ
ในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ จ านวน 3 แห่ง ซึ่งจ านวนของผู้ให้ความอนุเคราะห์จะขึ้นอยู่กับจ านวนของครูผู้สอน
ภาษาที่ใช้การสลับภาษาในห้องเรียนท่ีได้จากการส ารวจในระยะที่ 1 ซึ่งในการสังเกตการณ์การสอนนี้ผู้วิจัยได้สังเกตการณ์
การสอนกับกลุ่มตัวอย่างที่เป็นครูผู้สอนภาษาอังกฤษจากโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคู่สามัญในพื้นที่สามจังหวัด
ชายแดนภาคใต้ ท้ังหมด 10 คน ๆ ละ 3 ครั้ง ๆ ละ 1 คาบเรียน ในรายวิชาภาษาอังกฤษพ้ืนฐาน  
  ระยะที่ 3 การสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง (Semi-Structured Interviews) กับครูผู้สอนภาษาที่ให้
ความอนุเคราะห์ในการสังเกตการณ์ ท้ังหมด 10 คน จาก 10 โรงเรียน 
 การวิเคราะห์ข้อมูล 
  (1) การสังเกตการณ์สอนของครูผู้สอนภาษาอังกฤษ จะใช้วิธีการวิเคราะห์ตามหลักการวิจัยเชิงคุณภาพ 
โดยเป็นการวิเคราะห์ผลที่ได้จากการเก็บข้อมูลแบบการบรรยาย 

  (2) การสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง (Semi-Structured Interviews) ของครูผู้สอนภาษาอังกฤษใน
เรื่องการสลับภาษา จะใช้วิธีการวิเคราะห์ตามหลกัการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยเป็นการวิเคราะห์ผลที่ได้จากการเก็บข้อมูลแบบ
การบรรยาย 
 
ผลการศึกษา 
 การศึกษาครั้งน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการสลบัภาษามลายถูิ่นปัตตานี-ภาษาไทย-ภาษาอังกฤษ ในการเรียนการ
สอนของครูผู้สอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ซึ่งจะครอบคุลมประเด็นที่
ศึกษา ได้แก่ 1) เหตุและปัจจัยในการสลับภาษา 2) หน้าที่และลักษณะของการสลับภาษา ซึ่งถือได้ว่าการสลับภาษาก็เป็น
อีกกลไกหนึ่งของครูผู้สอนภาษาอังกฤษที่จะน าภาษาถิ่นมาใช้ในห้องเรียนตามวัตถุประสงค์ต่าง ๆ โดยผลการวิจัยจะแสดง
เสนอดังนี้  
1. เหตุและปัจจัยในการสลับภาษาในห้องเรียน 
 

ตารางที่ 1 แสดงเหตุและปัจจัยในการสลับภาษา 
เหตุและปัจจัย ความถี่ในการใช้ ร้อยละ 

1. การแสดงความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล  19 13.01 
2. การแสดงสถานะทางสังคม    8   5.47 
3. การพูดหัวข้อหรือประเด็นที่เกีย่วข้อง    7   4.79 
4. การแสดงความรู้สึกหรืออารมณ์  15 10.27 
5. การแสดงอัตลักษณ ์  32 21.91 
6. การให้ความส าคญัด้านความหมาย  54 36.98 
7. การโน้มน้าวผู้ฟัง  11   7.53 
รวม 146         100.00   

จากตารางที่ 1 พบว่ามีเหตุและปัจจัยในการสลับภาษาในห้องเรียนภาษาอังกฤษ ในด้านการให้ความส าคัญด้าน
ความหมาย มีความถี่ที่พบจ านวน 54 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 36.98 การแสดงอัตลักษณ์ มีความถี่ที่พบจ านวน 32 ครั้ง คิดเป็น
ร้อยละ 21.91 การแสดงความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล มีความถี่ที่พบจ านวน 19 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 13.01 การแสดง
ความรู้สึกหรืออารมณ์ มีความถี่ที่พบจ านวน 15 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 10.27 การโน้มน้าวผู้ฟัง มีความถี่ท่ีพบจ านวน 11 ครั้ง
คิดเป็นร้อยละ 7.53 การแสดงสถานะทางสังคม มีความถี่ที่พบจ านวน 8 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 5.47 และการพูดหัวข้อหรือ
ประเด็นท่ีเกี่ยวข้อง มีความถี่ท่ีพบจ านวน 7 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 4.79  
 

2. หน้าท่ีของการสลับภาษา 
 1. การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายข้ึน โดยมีความถี่ที่พบอยู่ท่ีจ านวน 134 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 38.17 
โดยมลีักษณะการสลับภาษาดังนี้  
   ตัวอย่างที่ 1 
  คร:ู Well, he has a bad cough and a sore throat. He also has a headache. เป็นหวัด เจ็บ 
       คอและปวดหัวด้วย 
   ตัวอย่างที่ 2 
  คร:ู Really! What a fantastic idea. เป็นความคดิที่ดีมากเลยค่ะ 
   ตัวอย่างที่ 3 
  คร:ู ฮารีนิงฮาบิหม์าซอเดาะห์ กีตอจูปอมูลา (วันนี้หมดเวลาแล้ว เจอกันใหม่คราวหน้า) That’s it for 
       today. See you again.   
 2. การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง โดยมีความถี่ท่ีพบอยู่ท่ีจ านวน 87 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 24.78 โดยมลีักษณะการสลับภาษา
ดังนี้  
   ตัวอย่างที่ 1 
  คร:ู จากรูปในหน้า 46 นะคะ มันจะมี Orange, mango, apple, และ ตีมุง (แตงโม) 
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  (2) การสัมภาษณ์แบบกึ่งโครงสร้าง (Semi-Structured Interviews) ของครูผู้สอนภาษาอังกฤษใน
เรื่องการสลับภาษา จะใช้วิธีการวิเคราะห์ตามหลกัการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยเป็นการวิเคราะห์ผลที่ได้จากการเก็บข้อมูลแบบ
การบรรยาย 
 
ผลการศึกษา 
 การศึกษาครั้งน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการสลบัภาษามลายถูิ่นปัตตานี-ภาษาไทย-ภาษาอังกฤษ ในการเรียนการ
สอนของครูผู้สอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ซึ่งจะครอบคุลมประเด็นที่
ศึกษา ได้แก่ 1) เหตุและปัจจัยในการสลับภาษา 2) หน้าที่และลักษณะของการสลับภาษา ซึ่งถือได้ว่าการสลับภาษาก็เป็น
อีกกลไกหนึ่งของครูผู้สอนภาษาอังกฤษที่จะน าภาษาถิ่นมาใช้ในห้องเรียนตามวัตถุประสงค์ต่าง ๆ โดยผลการวิจัยจะแสดง
เสนอดังนี้  
1. เหตุและปัจจัยในการสลับภาษาในห้องเรียน 
 

ตารางที่ 1 แสดงเหตุและปัจจัยในการสลับภาษา 
เหตุและปัจจัย ความถี่ในการใช้ ร้อยละ 

1. การแสดงความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล  19 13.01 
2. การแสดงสถานะทางสังคม    8   5.47 
3. การพูดหัวข้อหรือประเด็นที่เกีย่วข้อง    7   4.79 
4. การแสดงความรู้สึกหรืออารมณ์  15 10.27 
5. การแสดงอัตลักษณ ์  32 21.91 
6. การให้ความส าคญัด้านความหมาย  54 36.98 
7. การโน้มน้าวผู้ฟัง  11   7.53 
รวม 146         100.00   

จากตารางที่ 1 พบว่ามีเหตุและปัจจัยในการสลับภาษาในห้องเรียนภาษาอังกฤษ ในด้านการให้ความส าคัญด้าน
ความหมาย มีความถี่ที่พบจ านวน 54 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 36.98 การแสดงอัตลักษณ์ มีความถี่ที่พบจ านวน 32 ครั้ง คิดเป็น
ร้อยละ 21.91 การแสดงความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล มีความถี่ที่พบจ านวน 19 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 13.01 การแสดง
ความรู้สึกหรืออารมณ์ มีความถี่ที่พบจ านวน 15 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 10.27 การโน้มน้าวผู้ฟัง มีความถี่ท่ีพบจ านวน 11 ครั้ง
คิดเป็นร้อยละ 7.53 การแสดงสถานะทางสังคม มีความถี่ที่พบจ านวน 8 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 5.47 และการพูดหัวข้อหรือ
ประเด็นท่ีเกี่ยวข้อง มีความถี่ท่ีพบจ านวน 7 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 4.79  
 

2. หน้าท่ีของการสลับภาษา 
 1. การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายข้ึน โดยมีความถี่ที่พบอยู่ท่ีจ านวน 134 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 38.17 
โดยมลีักษณะการสลับภาษาดังนี้  
   ตัวอย่างที่ 1 
  คร:ู Well, he has a bad cough and a sore throat. He also has a headache. เป็นหวัด เจ็บ 
       คอและปวดหัวด้วย 
   ตัวอย่างที่ 2 
  คร:ู Really! What a fantastic idea. เป็นความคดิที่ดีมากเลยค่ะ 
   ตัวอย่างที่ 3 
  คร:ู ฮารีนิงฮาบิหม์าซอเดาะห์ กีตอจูปอมูลา (วันนี้หมดเวลาแล้ว เจอกันใหม่คราวหน้า) That’s it for 
       today. See you again.   
 2. การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง โดยมีความถี่ท่ีพบอยู่ท่ีจ านวน 87 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 24.78 โดยมลีักษณะการสลับภาษา
ดังนี้  
   ตัวอย่างที่ 1 
  คร:ู จากรูปในหน้า 46 นะคะ มันจะมี Orange, mango, apple, และ ตีมุง (แตงโม) 
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ตัวอย่างที่ 2 
  คร:ู มะแอชอบเวอแน (ว่ายน ้า) ไหม  
   ตัวอย่างที่ 3 
  ครู: เดี๋ยวครูจะให้นักเรียนแบ่งกลุ่มท างานนะครับ How many of you?  
 3. การระบผุู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง มีความถี่ท่ีพบอยู่ท่ีจ านวน 52 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 14.81 โดยมีลักษณะ
การสลับภาษาดังนี้  
   ตัวอย่างที่ 1 
  คร:ู Please open your book on page thirty-two... นี่สองคนนั นหยุดเล่นกันก่อน...  
   ตัวอย่างที่ 2 
  คร:ู Can you read this word?... ซาร่าอ่านได้ไหม?  
   ตัวอย่างที่ 3 
  คร:ู นักเรียนมารับสมดุคืนด้วยคะ่ อานัสมาฆีอาเมะบาฆีโกะซาอัย (อานัสมาเอาสมดุไปแจก) 
 4. การแสดงความคิดเห็น มีความถี่ท่ีพบอยู่ที่จ านวน 43 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 12.25 โดยมีลักษณะการสลับภาษาดังนี้  
   ตัวอย่างที่ 1 
  คร:ู OK, I’ll pick you up around 7:30. The movie starts at 8:00. เวลาเป็นเรื่องสา้คัญนะคะ  
       การนัดหมายหรือแม้กระทั่งการมาเรียน การเข้าเรยีนก็ต้องตรงเวลานะ 
   ตัวอย่างที่ 2 
  คร:ู What a small world. ประโยคนี ดีมากเลยคะ่ ในภาษาไทยเราก็มีประโยคนี นะคะ แปลว่าโลก 
       กลมนะคะ นักเรียนลองสังเกตดูนะ มีหลาย ๆ ประโยคในภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายในภาษาไทย
       ด้วย เวลานักเรียนใช้ภาษาจะดูสวยงามขึ นนะคะ 
   ตัวอย่างที่ 3 
  คร:ู ช่วงนี้ฝนตกบ่อยและนักเรยีนเป็นหวัดกันเยอะ ยาแงโดะมัยอูแจ ลามอเดอแม เตาะลามอเนาะแฟะ
       ซอเดาะ ตาฆีเตาะเละหม์าฆีแฟะซอ (อย่าตากฝนนะ เดี๋ยวไมส่บาย อีกไม่นานจะสอบแล้ว จะมา 
       สอบไม่ได้) 
 5. การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า มีความถี่ท่ีพบอยู่ที่จ านวน 29 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 8.26 โดยมีลักษณะการสลับภาษาดังนี้  
   ตัวอย่างที่ 1 
  คร:ู เอาหนังสือน้ีไปวางบนโตะ๊ครนูะ เตาะอาตะห์แมญอครูนะ (วางบนโต๊ะ) 
   ตัวอย่างที ่2 
  คร:ู Look at the picture, there is a bakery nearby, take the next corner and it’s next to 
       the bank. It’s on the left... อยู่ทางซ้ายนะคะ 
   ตัวอย่างที่ 3 
  คร:ู The final exam will be held next week. Don’t forget to read books! อย่าลืมอ่าน 
        หนังสือนะ 
 6. การอุทาน มีความถี่ที่พบอยู่ที่จ านวน 6 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 1.70 โดยมลีักษณะการสลับภาษา ดังนี ้ 
   ตัวอย่างที่ 1 
  คร:ู Repeat after me... Oops...ชอล์คหล่น 
   ตัวอย่างที่ 2 
  คร:ู Show me your picture... โอ้โฮ... วาดรูปสวยนะเนี๊ยะ 
   ตัวอยา่งที่ 3 
  คร:ู อัมโบย (ว๊าววว...) What a beautiful picture! 
 7. การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว มีความถี่ที่พบอยู่ที่จ านวน 5 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 1.42 โดยมีลักษณะ
การสลับภาษา ดังนี้  
   ตัวอย่างที่ 1 
  คร:ู นักเรียนท าการบ้านที่เหลือมานะคะ You have to study hard.  

   ตัวอย่างที่ 2 
  คร:ู พวกข้างหลังเล่นอะไรกันอะ่ ไมได้ฟังเลยใช่ไหม Stop talking and listen to me. 
   ตัวอย่างที่ 3 
  คร:ู ฟาอิซ มานี่สิ ตูเละห์มลูาวีมอและซีกิ (เขียนใหม่ใหเ้รียบร้อย) 
 

3. ลักษณะการสลับภาษามลายูถิน่ปัตตานี-ภาษาไทย-อังกฤษตามหน้าท่ีของการสลับภาษา 
 

ตารางที่ 2 แสดงลักษณะการสลับภาษามลายูถิ่นปัตตานี-ภาษาไทย-อังกฤษตามหน้าที่ของการสลับภาษา 

  

ลักษณะการสลับภาษา หน้าท่ีของการสลับภาษา ความถี่ ร้อยละ 
 
 
 
ภาษาไทย – ภาษาอังกฤษ 

การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง  2 0.56 
การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง  1 0.28 
การอุทาน  3 0.85 
การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า  0     0 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น  0     0 
การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว  8 2.27 
การแสดงความคิดเห็น  0     0 

 
 
 
ภาษาอังกฤษ - ภาษาไทย 

การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง 17 4.84 
การระบผุู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง 12 3.41 
การอุทาน  2 0.56 
การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า 21 5.98 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายข้ึน 71 20.22 
การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว  0      0 
การแสดงความคิดเห็น  7 1.99 

 
 
 
ภาษามลายูถิ่นปัตตานี - ภาษาไทย 

การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง  4 1.13 
การระบผุู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง  6 1.70 
การอุทาน  1 0.28 
การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า  1 0.28 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายข้ึน 11 3.13 
การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว  0     0 
การแสดงความคิดเห็น  6 1.70 

 
 
 
ภาษาไทย - ภาษามลายูถิ่นปัตตานี 

การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง 19 5.41 
การระบผุู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง  4 1.13 
การอุทาน  1 0.28 
การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า  3 0.85 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายข้ึน 66 18.80 
การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว  9 2.56 
การแสดงความคิดเห็น  4 1.39 

 
 
 
ภาษามลายูถิ่นปัตตานี - ภาษาอังกฤษ 

การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง  0     0 
การระบผุู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง  2 0.56 
การอุทาน  0     0 
การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า  1 0.28 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายข้ึน  5 1.42 
การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว  3 0.85 
การแสดงความคิดเห็น  0     0 
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   ตัวอย่างที่ 2 
  คร:ู พวกข้างหลังเล่นอะไรกันอะ่ ไมได้ฟังเลยใช่ไหม Stop talking and listen to me. 
   ตัวอย่างที่ 3 
  คร:ู ฟาอิซ มานี่สิ ตูเละห์มลูาวีมอและซีกิ (เขียนใหม่ใหเ้รียบร้อย) 
 

3. ลักษณะการสลับภาษามลายูถิน่ปัตตานี-ภาษาไทย-อังกฤษตามหน้าท่ีของการสลับภาษา 
 

ตารางที่ 2 แสดงลักษณะการสลับภาษามลายูถิ่นปัตตานี-ภาษาไทย-อังกฤษตามหน้าที่ของการสลับภาษา 

  

ลักษณะการสลับภาษา หน้าท่ีของการสลับภาษา ความถี่ ร้อยละ 
 
 
 
ภาษาไทย – ภาษาอังกฤษ 

การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง  2 0.56 
การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง  1 0.28 
การอุทาน  3 0.85 
การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า  0     0 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น  0     0 
การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว  8 2.27 
การแสดงความคิดเห็น  0     0 

 
 
 
ภาษาอังกฤษ - ภาษาไทย 

การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง 17 4.84 
การระบผุู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง 12 3.41 
การอุทาน  2 0.56 
การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า 21 5.98 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายข้ึน 71 20.22 
การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว  0      0 
การแสดงความคิดเห็น  7 1.99 

 
 
 
ภาษามลายูถิ่นปัตตานี - ภาษาไทย 

การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง  4 1.13 
การระบผุู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง  6 1.70 
การอุทาน  1 0.28 
การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า  1 0.28 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายข้ึน 11 3.13 
การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว  0     0 
การแสดงความคิดเห็น  6 1.70 

 
 
 
ภาษาไทย - ภาษามลายูถิ่นปัตตานี 

การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง 19 5.41 
การระบผุู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง  4 1.13 
การอุทาน  1 0.28 
การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า  3 0.85 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายข้ึน 66 18.80 
การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว  9 2.56 
การแสดงความคิดเห็น  4 1.39 

 
 
 
ภาษามลายูถิ่นปัตตานี - ภาษาอังกฤษ 

การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง  0     0 
การระบผุู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง  2 0.56 
การอุทาน  0     0 
การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า  1 0.28 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายข้ึน  5 1.42 
การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว  3 0.85 
การแสดงความคิดเห็น  0     0 
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ตารางที่ 2 แสดงลักษณะการสลับภาษามลายูถิ่นปัตตานี-ภาษาไทย-อังกฤษตามหน้าที่ของการสลับภาษา (ต่อ)  
 

ลักษณะการสลับภาษา หน้าท่ีของการสลับภาษา ความถี่ ร้อยละ 
 
 
 
ภาษาอังกฤษ - ภาษามลายูถิ่นปัตตานี   

การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง 13 3.70 
การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง  2 0.56 
การอุทาน  0     0 
การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า  1 0.28 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น 35 9.97 
การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว  2 0.56 
การแสดงความคิดเห็น  7 1.99 

               รวม 351 100   

จากตารางที่ 2 จะเห็นได้ว่าในการสลับภาษาไทย – ภาษาอังกฤษ ประเด็นการท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว มี
ความถี่มากที่สุด จ านวน 8 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 2.77 รองลงมาเป็นการอุทาน มีความถี่อยู่ที่ 3 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.85 
การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึงมีความถี่อยู่ท่ี 2 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.56 การระบุผู้รับสารอยา่งเฉพาะเจาะจง มีความถี่อยู่ท่ี 1 ครั้ง คิด
เป็นร้อยละ 0.28 ส่วนการซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้นและการแสดงความคิดเห็น 
ไม่พบการสลับภาษาในด้านเหล่านี้ 
 การสลับภาษาอังกฤษ – ภาษาไทย ประเด็นการอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น มีความถี่มากที่สุด
จ านวน 71 คร้ัง คิดเป็นร้อยละ 20.22 รองลงมา คือ การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า พบความถี่อยู่ที่ 21 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 
5.98 การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง มีความถี่อยู่ที่ 17 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 4.84 การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง มีความถี่อยู่ที่ 
12 ครั้งคิดเป็นร้อยละ 3.41 การแสดงความคิดเห็น มีความถี่อยู่ที่ 7 ครั้งคิดเป็นร้อยละ 1.99 การอุทาน มีความถี่อยู่ที่2 
ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.56 และประเด็นการท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัวไม่พบการสลับภาษา 
 การสลับภาษามลายูถิ่นปัตตานี – ภาษาไทย ประเด็นการอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น มีความถี่
มากที่สุดจ านวน 11 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 3.13 รองลงมาเป็นการระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจงและการแสดงความ
คิดเห็น มีความถี่ที่เท่ากันอยู่ที่ 6 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 1.70 การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง มีความถี่อยู่ที่ 4 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 1.13 
การอุทานและการซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า มีความถี่ที่เท่ากันคือ 1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.28 ในส่วนประเด็นการท าให้
ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัวไม่พบการสลับภาษา  
 การสลับภาษาไทย - ภาษามลายูถิ่นปัตตานี ประเด็นการอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น มีความถี่
มากที่สุดจ านวน 66 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 18.80 รองลงมาคือการบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง มีความถี่อยู่ที่ 19 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 
5.41 การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว มีความถี่อยู่ที่ 9 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 2.56 การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง
และการแสดงความคิดเห็น มีความถี่ท่ีเท่ากันอยู่ที่ 4 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 1.39 การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า มีความถี่อยู่ที่ 3 ครั้ง 
คิดเป็นร้อยละ 0.85 และการอุทาน มีความถี่อยู่ที่ 1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.28 
 การสลับภาษามลายูถิ่นปัตตานี – ภาษาอังกฤษ ประเด็นการอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น มีความถี่
มากท่ีสุดจ านวน 5 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 1.42 รองลงมา คือ ประเด็นการท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว มีความถี่อยู่ที่ 3 ครั้ง 
คิดเป็นร้อยละ 0.85 การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง มีความถี่อยู่ที่ 2 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.56 การซ้ าข้อความเพื่อ
เน้นย้ า มีความถี่อยู่ที่ 1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.28 และการบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง การอุทานและการแสดงความคิดเห็นไม่พบการ
สลับภาษา  
 การสลับภาษาอังกฤษ – ภาษามลายูถิ่นปัตตานี ประเด็นการอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น มีความถี่
มากที่สุดจ านวน 35 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 9.97 รองลงมา คือ ประเด็นการบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง มีความถี่อยู่ที่ 13 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 
3.70 การแสดงความคิดเห็น มีความถี่อยู่ที่ 7 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 1.99 การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจงและการท าให้
ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว มีความถี่ที่เท่ากันอยู่ที่ 2 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.56 การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า มีความถี่อยู่ที่ 1 ครั้ง 
คิดเป็นร้อยละ 0.28 และการอุทานไม่พบการสลับภาษา 
 
 
 

การสลับภาษาในระดับค า วลีและประโยค 
ตารางที่ 3 แสดงระดับของค า วลีและประโยคในการสลับภาษา  

ระดับ หน้าท่ี ความถี่ ร้อยละ 
 
 
 

ระดับค า 

การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง 43 12.25 
การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง 27 7.69 
การอุทาน  5 1.42 
การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า  0     0 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น  0     0 
การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว  0     0 
การแสดงความคิดเห็น  0     0 

 
 
 

ระดับวล ี

การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง 13 3.70 
การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง  0     0 
การอุทาน  2 0.56 
การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า  6 1.70 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น 13 3.70 
การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว  3 0.85 
การแสดงความคิดเห็น  3 0.85 

 
 
 

ระดับประโยค 

การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง  0    0 
การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง  0    0 
การอุทาน  0    0 
การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า         21 5.98 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น       177    50.42 
การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว         19 5.41 
การแสดงความคิดเห็น  21 5.98 

รวม        351 100   

จากตารางที่ 3 จะเห็นได้ว่าการสลับภาษาในระดับค า ประเด็นการบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง มีจ านวนความถี่สูงสุดอยู่ที่
จ านวน 43 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 12.25 รองลงมา คือ ประเด็นด้านการระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง มีความถี่อยู่ที่
จ านวน 27 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 7.69 การอุทานมีความถี่อยู่ที่จ านวน คิดเป็นร้อยละ 1.42 แต่ไม่พบการสลับภาษาในระดับ
ค าของประเด็นการซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว 
การแสดงความคิดเห็น 
 การสลับภาษาในระดับวลี ประเด็นด้านการบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึงและการอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น มีจ านวน
ความถี่สูงสุดที่เท่ากันอยู่ที่จ านวน 13 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 3.70 รองลงมา คือ ประเด็นด้านการซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า มี
ความถี่อยู่ที่จ านวน 6 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 1.70 การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัวและการแสดงความคิดเห็น มีความถี่ที่
เท่ากันอยู่ที่จ านวน 3 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.85 การอุทาน มีความถี่อยู่ที่จ านวน 2 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.56 และการระบุ
ผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจงไม่พบการสลับภาษาในระดับวลี 
 การสลับภาษาในระดับประโยค ประเด็นการอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น มีจ านวนความถี่สูงสุดอยู่
ที่จ านวน 177 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 50.42 รองลงมา คือ ประเด็นด้านการซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ าและการแสดงความคิดเห็น 
มีความถี่ที่เท่ากันอยู่ที่จ านวน 21 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 5.98 การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว มีความถี่อยู่ที่จ านวน 19 ครั้ง 
คิดเป็นร้อยละ 5.41 การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจงและการอุทาน ไม่พบการสลับภาษาในระดับ
ประโยค 
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การสลับภาษาในระดับค า วลีและประโยค 
ตารางที่ 3 แสดงระดับของค า วลีและประโยคในการสลับภาษา  

ระดับ หน้าท่ี ความถี่ ร้อยละ 
 
 
 

ระดับค า 

การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง 43 12.25 
การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง 27 7.69 
การอุทาน  5 1.42 
การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า  0     0 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น  0     0 
การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว  0     0 
การแสดงความคิดเห็น  0     0 

 
 
 

ระดับวล ี

การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง 13 3.70 
การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง  0     0 
การอุทาน  2 0.56 
การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า  6 1.70 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น 13 3.70 
การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว  3 0.85 
การแสดงความคิดเห็น  3 0.85 

 
 
 

ระดับประโยค 

การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง  0    0 
การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง  0    0 
การอุทาน  0    0 
การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า         21 5.98 
การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น       177    50.42 
การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว         19 5.41 
การแสดงความคิดเห็น  21 5.98 

รวม        351 100   

จากตารางที่ 3 จะเห็นได้ว่าการสลับภาษาในระดับค า ประเด็นการบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง มีจ านวนความถี่สูงสุดอยู่ที่
จ านวน 43 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 12.25 รองลงมา คือ ประเด็นด้านการระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง มีความถี่อยู่ที่
จ านวน 27 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 7.69 การอุทานมีความถี่อยู่ที่จ านวน คิดเป็นร้อยละ 1.42 แต่ไม่พบการสลับภาษาในระดับ
ค าของประเด็นการซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว 
การแสดงความคิดเห็น 
 การสลับภาษาในระดับวลี ประเด็นด้านการบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึงและการอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น มีจ านวน
ความถี่สูงสุดที่เท่ากันอยู่ที่จ านวน 13 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 3.70 รองลงมา คือ ประเด็นด้านการซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า มี
ความถี่อยู่ที่จ านวน 6 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 1.70 การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัวและการแสดงความคิดเห็น มีความถี่ที่
เท่ากันอยู่ที่จ านวน 3 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.85 การอุทาน มีความถี่อยู่ที่จ านวน 2 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 0.56 และการระบุ
ผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจงไม่พบการสลับภาษาในระดับวลี 
 การสลับภาษาในระดับประโยค ประเด็นการอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น มีจ านวนความถี่สูงสุดอยู่
ที่จ านวน 177 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 50.42 รองลงมา คือ ประเด็นด้านการซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ าและการแสดงความคิดเห็น 
มีความถี่ที่เท่ากันอยู่ที่จ านวน 21 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 5.98 การท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว มีความถี่อยู่ที่จ านวน 19 ครั้ง 
คิดเป็นร้อยละ 5.41 การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจงและการอุทาน ไม่พบการสลับภาษาในระดับ
ประโยค 
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การอภิปรายผลและสรุปผลการศึกษา 
 จากผลการศึกษาการสลับภาษามลายูถิ่นปัตตานี-ภาษาไทย-ภาษาอังกฤษ ในการเรียนการสอนของครูผู้สอน
ภาษาอังกฤษในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ซึ่งครอบคุลมประเด็นที่ศึกษา ได้แก่ 1) เหตุและปัจจัยในการสลบัภาษา 2) 
หน้าท่ีและลักษณะของการสลับภาษา ซึ่งสามารถอภิปรายผลการวิจัยได้ดังนี้  
 1. เหตุและปัจจัยในการสลับภาษา 
 ผลการวิจัยในการสลับภาษาด้านการแสดงความสมัพันธ์ระหว่างบุคคลและการแสดงความรูส้ึกหรอือารมณ ์แสดง
ให้เห็นถึงการเปลี่ยนบทบาท ความผูกพันและความสัมพันธ์ของครูผู้สอนกับนักเรียน ซึ่งจะท าให้นักเรียนรู้สึกถึงการเป็น
กลุ่มเดียวกัน อีกทั้งยังเป็นการแสดงสถานะทางสังคมและการแสดงอัตลักษณ์ในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ที่ภาษา
มลายูถิ่นปัตตานีถูกใช้กันอย่างแพร่หลายและเป็นภาษาแม่ของคนไทยที่นับถือศาสนาอิสลามในพื้นที่นี้อีกด้วย โดยเฉพาะ
อย่างยิ่ง ประเด็นด้านการให้ความส าคัญด้านความหมาย ซึ่งการสลับภาษาด้วยเหตุนี้จะใช้เพื่อต้องการเน้นข้อความ ขยายความ 
อ้างอิงค าพูดของผู้อื่น ใช้ส านวน ข้อความต้องห้าม และการใช้ภาษาแม่ที่คุ้นเคยเพื่ออธิบายที่ผู้เรียนเข้าใจความหมายได้
ถูกต้องและเพื่อวัตถุประสงค์ของการสื่อสารค าศัพท์ไม่มีค าเท่าเทียมที่เหมาะสม ตัวอย่างเช่น วัตถุ สิ่งของมโนทัศน์ หรือ
การกระท า ครูผู้สอนจึงนิยมใช้การสลับภาษาแม่มาใช้ 
 2. หน้าท่ีและลักษณะของการสลับภาษา 
 ครูผู้สอนภาษาอังกฤษมีเหตุและปัจจัยในการสลับภาษาในห้องเรียนในด้านการแสดงความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล 
การแสดงสถานะทางสังคม การพูดหัวข้อหรือประเด็นที่เกี่ยวข้อง การแสดงความรู้สึกหรืออารมณ์ การแสดงอัตลักษณ์      
การให้ความส าคัญด้านความหมาย การโน้มน้าวผู้ฟัง นอกจากนี้  งานวิจัยช้ินนี้ได้พบหน้าที่และลักษณะซึ่งสอดคล้องกับ
งานวิจัย Gumperz [3] ที่ได้เสนอว่าหน้าที่และลักษณะของการสลับภาษามี 6 หน้าที่และลักษณะ ได้แก่ การบ่งช้ีสิ่งที่อ้างถึง 
การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง การอุทาน การซ้ าข้อความเพื่อเน้นย้ า การอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น 
และการท าให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว แต่จากการศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยได้พบหน้าที่และลักษณะของการสลับภาษาท่ีแตกต่าง
จากงานวิจัยของ Gumperz [3] อีก 1 อย่าง คือ การแสดงความคิดเห็น ซึ่งผู้วิจัยได้อภิปรายหน้าที่และลักษณะแต่ละ
ประเภทดังนี้  
  2.1 การอธิบายเพ่ิมเพ่ือท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น เป็นการสลับภาษาที่เกิดจาดครูผู้สอนได้พูดหรือ
อ่านประโยคภาษาอังกฤษและมีการสลับภาษาไปสู่ภาษาที่นักเรียนคุ้นเคยเพื่ออธิบายถ้อยค าให้มีความหมายชัดเจนยิ่งขึ้น 
ซึ่งเป็นการขยายความหรือเป็นการขยายถ้อยค าที่กล่าวมาแล้วในภาษาหนึ่งให้เข้าใจง่ายข้ึนด้วยอีกภาษาหนึ่ง ซึ่งเกิดจากผู้ที่
รู้สองภาษาใช้การสลับภาษาอย่างตั้งใจเพื่อขยายความของถ้อยค าให้มีความชัดเจนและท าให้ผู้ฟังเข้าใจมากข้ึน 
  2.2 การบ่งชี้สิ่งที่อ้างถึง เป็นการสลับภาษาที่เกิดจากครูผู้สอนนั้นไม่ทราบหรือไม่แน่ใจว่าควรจะใช้ค า
หรือข้อความใดในภาษาหนึ่งในการสื่อสารจึงเลือกใช้ภาษาที่ตนเองมาความถนัดที่สุด ซึ่งเป็นการยกถ้อยค าที่เกิดจากผู้รู้
สองภาษาไม่แน่ใจในการที่จะเลือกใช้ถ้อยค าใดให้เหมาะสมกับเรื่องที่ก าลังพูดอยู่ด้วยภาษานั้น จึงเกิดการสลับไปใช้อีก
ภาษาหนึ่งที่คิดว่าเหมาะสมและตรงกับหัวข้อที่ก าลังสนทนามากกว่าโดยเป็นการยกถ้อยค าของบุคคลอื่นที่เป็นถ้อยค าที่ใช้
ทั่วไปในสังคมหรือถ้อยค าและส านวนที่มาจากหนังสือและผู้รู้สองภาษามีความตระหนักในการใช้ภาษามากที่สุด 
  2.3 การระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง เป็นการสลับภาษาที่เกิดจากความตั้งใจของครูผู้สอนที่
เจาะจงเลือกใช้ภาษาใดภาษาหนึ่งกับคู่สนทนาที่เป็นนักเรียน ซึ่งเป็นการสลับภาษาที่เกิดขึ้นจากความตั้งใจของผู้พูดที่จะส่งสาร
ให้กับคนหนึ่งคนใด โดยเฉพาะอาจเป็นการบอกกล่าว การตั้งค าถาม หรือเป็นการออกค าสั่ง  
  2.4 การแสดงความคิดเห็น เป็นการสลับภาษาท่ีเกิดจากความตั้งใจของครูผู้สอนที่จะสอดแทรกความ
คิดเห็นของตนเองต่อเรื่องราว ประเด็นหรือหัวข้อท่ีก าลังพูดอยู่ โดยจะมีสลับภาษามาใช้ภาษาที่ผู้พูดคุ้นเคย 
  2.5 การซ้ าข้อความเพ่ือเน้นย้ า เป็นการสลับภาษาที่ครูผู้สอนใช้อีกภาษาหนึ่งที่มีความหมายเดียวกัน
เพื่อเน้นย้ าให้ข้อความมีความชัดเจนยิ่งข้ึน ซึ่งเป็นการซ้ าถ้อยค าเพื่อเน้นย้ า คือ ถ้อยค าที่พูดไปแล้วในภาษาหนึ่งและถูกพูด
ซ้ าอีกครั้งในความหมายเดียวกันด้วยอีกภาษาหนึ่งเพื่อเน้นการสื่อความหมายที่มีความชัดเจนมากขึ้น 
  2.6 การอุทาน เป็นการสลับภาษาที่ใช้ภาษาใดภาษาหนึ่งในการเพื่อแสดงความรู้สึกและอารมณ์ของผู้พูด
โดยการอุทานในภาษาที่ผู้พูดคุ้นเคย 
  2.7 การท าให้ข้อความเป็นเร่ืองส่วนตัว เป็นลักษณะการท าให้ข้อความเกิดวามเป็นส่วนตัว เนื่องจาก
ต้องการหลีกเลี่ยงหรือไม่ต้องการพูดถึงเรื่องนั้นโดยตรง ซึ่งในการสลับภาษาของครูผู้สอนนั้นจะเพื่อใช้ลักษณะการสลับ
ภาษานีใ้นการหลีกเลี่ยงค าหรือข้อความที่ไม่เหมาะสม ต้องห้าม รุนแรง หรือหยาบคาย  

 ในด้านของภาษาที่ใช้ในการสลับภาษาจะเห็นได้ว่ามีการสลับภาษาจากท่ีไม่คุ้นเคยหรือภาษาท่ีสองมักจะถูกสลับ
กกลับมายังภาษาที่คุ้นเคยหรือภาษาแม่มากที่สุด เช่น การสลับภาษาอังกฤษ-ภาษาไทย ประเด็นการอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้
ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น เป็นประเด็นท่ีพบการสลบัภาษามากท่ีสุด ในการสลบัภาษาไทย -ภาษามลายูถิ่นปัตตานี ประเด็นการ
อธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น เป็นประเด็นที่พบการสลับภาษามากที่สุด โดย เฉพาะอย่างยิ่งการสลับ
ภาษาอังกฤษ-ภาษามลายูถิ่นปัตตานี ประเด็นการอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น เป็นประเด็นที่พบการสลับ
ภาษามากที่สุด นอกจากนี้ การสลับภาษาในระดับประโยค พบได้มากกว่าในการสลับภาษาในระดับวลี ในส่วนการสลับ
ภาษาในระดับค าจะพบน้อยที่สุด ซึ่งสรุปได้ ว่าการสลับภาษาเป็นปรากฏการณ์ที่ผู้พูดสองภาษาหรือหลายภาษา พูดภาษา
เหล่านั้นสลับกันไปมาในระดับประโยคหรือยาวว่าประโยค ซึ่งการสลับภาษานั้นก็เกิดจากการใช้สองภาษาหรือมากกว่านั้น
สลับกันและเป็นการสลับในระดับวลีขึ้นไปและเป็นผู้ที่สามารถใช้การสลับภาษานี้มักเป็นผู้ที่อยู่ในสังคมที่มีการใช้ 2 ภาษา
หรือมากกว่านั้นขึ้นไปได้อย่างเป็นธรรมชาติและมีความสามารถในการใช้ภาษาเหล่านั้นได้เท่า ๆ กัน  
 แม้ว่าการสลับภาษาถูกมองว่ามีทั้งในเชิงบวกและมีอิทธิพลทางลบต่อการเรียนรู้ภาษาที่สองจากครูและนักวิจัย
จ านวนมาก แต่การศึกษาธรรมชาติของภาษาซึ่งใช้ภาษาแม่เข้ามาช่วยในการศึกษาภาษาที่สองหรือสามนั้น ในการสลับ
ภาษานี้ยังจะเป็นส่วนหนึ่งของวิธีการสื่อสารซึ่งจะช่วยให้มีปฏิสัมพันธ์ทางสังคมและช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจการสื่อสาร
ประสบการณ์ของผู้เรียน นอกจากนี้ยังมีช่วยในการเน้นหน้าที่ของภาษาแทนรูปแบบของภาษา แต่เป็นกลยุทธ์ที่จ าเป็นจะ
ช่วยให้นักเรียนการพัฒนาการสื่อสารและการเรียนของผู้เรียนภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการ
สลับภาษาก็จะเป็นเครื ่องมือที ่ม ีประโยชน์ในการช่วยการเรียนการสอนภาษาอังกฤษและกระบวนการเรียนรู้  
โดยเฉพาะ ในระดับรากฐานแก่ผู้เรียนภาษาอังกฤษในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ 
Liebscher & Dailey - O'Cain [7] ที่ เสนอว่าครูควรกระตุ้นการสลับภาษาแทนการห้ามใช้ภาษาแม่ในห้องเรียน
ภาษาต่างประเทศ อีกทั้งยังช้ีให้เห็นอีกว่าครูผู้สอนภาษาควรจะเห็นประโยชน์จาการสลับภาษา ซึ่งการใช้ภาษาแม่จะมี
บทบาทส าคัญในการเข้าใจภาษาที่สอง ในลักษณะการสลับภาษาไปยังภาษาแม่เช่นนี้ท าให้ผู้เรียนรู้สึกมั่นใจในการเรียน
ภาษามากข้ึน เมื่อพวกเขาต้องเจอปัญหาหรืออุปสรรคในการเรียนภาษาที่สอง นอกจากนี้ ยังเป็นโอกาสส าหรับการพัฒนา
ทักษะภาษาเพราะการสลับภาษาจะช่วยให้การถ่ายโอนองค์ความรู้ที่มีประสิทธิภาพของความคิดจากครูผู้สอนภาษาไปยัง
ผู้เรียน ซึ่งการสลับภาษาในขั้นเริ่มต้นของการเรียนรู้ที่ช่วยให้ผู้เรียนจะได้รับการพัฒนาทักษะเริ่มต้นที่มีประสิทธิภาพและ
การเรียนรู้ที่ประสบความส าเร็จและค่อย ๆ กลายเป็นผู้พูดภาษาที่มีความเช่ียวชาญในการใช้ภาษาการสลับภาษา ช่วยให้
ผู้เรียนสนุกกับการเรียนรู้เนื่องจากความสามารถในการเข้าใจในสิ่งที่ครูผู้สอนต้องการจะสื่อความหมาย นอกจากนี้ยังช่วย
ให้พวกเขารู้สึกเครียดน้อยลงและจะกลายเป็นความสะดวกสบายมากขึ้นในการเรียน เมื่อพวกเขามีความสุขกับ
สภาพแวดล้อมโดยไมต่้องวิตกกังวลใด ๆ แล้ว ผู้เรียนก็สามารถที่จะมุ่งเน้นและมีส่วนร่วมในการปฏิบัติกิจกรรมในห้องเรียน
และกิจกรรมอื่น ๆ อีกมากมายที่ส่งผลให้ประสบความส าเร็จในด้านการเรียนภาษา  
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 ในด้านของภาษาที่ใช้ในการสลับภาษาจะเห็นได้ว่ามีการสลับภาษาจากท่ีไม่คุ้นเคยหรือภาษาท่ีสองมักจะถูกสลับ
กกลับมายังภาษาที่คุ้นเคยหรือภาษาแม่มากที่สุด เช่น การสลับภาษาอังกฤษ-ภาษาไทย ประเด็นการอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้
ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น เป็นประเด็นท่ีพบการสลบัภาษามากท่ีสุด ในการสลบัภาษาไทย -ภาษามลายูถิ่นปัตตานี ประเด็นการ
อธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น เป็นประเด็นที่พบการสลับภาษามากที่สุด โดย เฉพาะอย่างยิ่งการสลับ
ภาษาอังกฤษ-ภาษามลายูถิ่นปัตตานี ประเด็นการอธิบายเพิ่มเพื่อท าให้ข้อความเข้าใจง่ายขึ้น เป็นประเด็นที่พบการสลับ
ภาษามากที่สุด นอกจากนี้ การสลับภาษาในระดับประโยค พบได้มากกว่าในการสลับภาษาในระดับวลี ในส่วนการสลับ
ภาษาในระดับค าจะพบน้อยที่สุด ซึ่งสรุปได้ ว่าการสลับภาษาเป็นปรากฏการณ์ที่ผู้พูดสองภาษาหรือหลายภาษา พูดภาษา
เหล่านั้นสลับกันไปมาในระดับประโยคหรือยาวว่าประโยค ซึ่งการสลับภาษานั้นก็เกิดจากการใช้สองภาษาหรือมากกว่านั้น
สลับกันและเป็นการสลับในระดับวลีขึ้นไปและเป็นผู้ที่สามารถใช้การสลับภาษานี้มักเป็นผู้ที่อยู่ในสังคมที่มีการใช้ 2 ภาษา
หรือมากกว่านั้นขึ้นไปได้อย่างเป็นธรรมชาติและมีความสามารถในการใช้ภาษาเหล่านั้นได้เท่า ๆ กัน  
 แม้ว่าการสลับภาษาถูกมองว่ามีทั้งในเชิงบวกและมีอิทธิพลทางลบต่อการเรียนรู้ภาษาที่สองจากครูและนักวิจัย
จ านวนมาก แต่การศึกษาธรรมชาติของภาษาซึ่งใช้ภาษาแม่เข้ามาช่วยในการศึกษาภาษาที่สองหรือสามนั้น ในการสลับ
ภาษานี้ยังจะเป็นส่วนหนึ่งของวิธีการสื่อสารซึ่งจะช่วยให้มีปฏิสัมพันธ์ทางสังคมและช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจการสื่อสาร
ประสบการณ์ของผู้เรียน นอกจากนี้ยังมีช่วยในการเน้นหน้าที่ของภาษาแทนรูปแบบของภาษา แต่เป็นกลยุทธ์ที่จ าเป็นจะ
ช่วยให้นักเรียนการพัฒนาการสื่อสารและการเรียนของผู้เรียนภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการ
สลับภาษาก็จะเป็นเครื ่องมือที ่ม ีประโยชน์ในการช่วยการเรียนการสอนภาษาอังกฤษและกระบวนการเรียนรู้  
โดยเฉพาะ ในระดับรากฐานแก่ผู้เรียนภาษาอังกฤษในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ 
Liebscher & Dailey - O'Cain [7] ที่ เสนอว่าครูควรกระตุ้นการสลับภาษาแทนการห้ามใช้ภาษาแม่ในห้องเรียน
ภาษาต่างประเทศ อีกทั้งยังช้ีให้เห็นอีกว่าครูผู้สอนภาษาควรจะเห็นประโยชน์จาการสลับภาษา ซึ่งการใช้ภาษาแม่จะมี
บทบาทส าคัญในการเข้าใจภาษาที่สอง ในลักษณะการสลับภาษาไปยังภาษาแม่เช่นนี้ท าให้ผู้เรียนรู้สึกมั่นใจในการเรียน
ภาษามากข้ึน เมื่อพวกเขาต้องเจอปัญหาหรืออุปสรรคในการเรียนภาษาที่สอง นอกจากนี้ ยังเป็นโอกาสส าหรับการพัฒนา
ทักษะภาษาเพราะการสลับภาษาจะช่วยให้การถ่ายโอนองค์ความรู้ที่มีประสิทธิภาพของความคิดจากครูผู้สอนภาษาไปยัง
ผู้เรียน ซึ่งการสลับภาษาในขั้นเริ่มต้นของการเรียนรู้ที่ช่วยให้ผู้เรียนจะได้รับการพัฒนาทักษะเริ่มต้นที่มีประสิทธิภาพและ
การเรียนรู้ที่ประสบความส าเร็จและค่อย ๆ กลายเป็นผู้พูดภาษาที่มีความเช่ียวชาญในการใช้ภาษาการสลับภาษา ช่วยให้
ผู้เรียนสนุกกับการเรียนรู้เนื่องจากความสามารถในการเข้าใจในสิ่งที่ครูผู้สอนต้องการจะสื่อความหมาย นอกจากนี้ยังช่วย
ให้พวกเขารู้สึกเครียดน้อยลงและจะกลายเป็นความสะดวกสบายมากข้ึนในการเรียน เมื่อพวกเขามีความสุขกับ
สภาพแวดล้อมโดยไมต่้องวิตกกังวลใด ๆ แล้ว ผู้เรียนก็สามารถที่จะมุ่งเน้นและมีส่วนร่วมในการปฏิบัติกิจกรรมในห้องเรียน
และกิจกรรมอื่น ๆ อีกมากมายที่ส่งผลให้ประสบความส าเร็จในด้านการเรียนภาษา  
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